Yusuke Sumi

BELARUSISM IN THE GLOSSARY OF V. KALININ’S RROMANI (GYPSY)
BIBLE / BEJIAPYCI3M V I''TACAPBII POMCKAMU (LUbII"AHCKAW) BIBJIIT
B. KAJIIHIHA

A¥Tap aHamizye 3ama3bl4aHbls CIOBBI ¥ TJlacapbli poMckail (upiranckaii) bibmii, mepakia-
n3eHail Banpmamapam KaminineM 1 Beimansenaii y 2014 rogze ¥ bemapyci. ¥V rmacapei écup
Oonbi 3a 130 cioy 3 nepakianami Ha OeIapycKyro, aHIIIIHCKYIO 1 pyCKyI0 MOBY. MHOTIsI CIIOBBI
3ama3bluaHbIs Ca CIAABSTHCKIX MOY, CSIPOJ sIKiX €cib 1 Oenmapyckas. AHani3 6enapyckix cioy y Mo-
Be poMay (upIraHay), sikist kbIBYLb y benapyci, — HOBBI MyHKT TJIEIKaHHS ¥ ricTOphll Oemapyc-
Kaii JIHTBICTHIKI.

1. Rromani linguistics in Belarus.

The sociological research of Rroma' (Gypsy) people in Belarus was well done
by the research project Roma Integration (v. webography) and the ethnological
research by Olga Bartosh (v. bibliography), but, as far as I know, there is not
enough information about the linguistic approach to the Rromani language spoken
in Belarus in the present day.

The Rromani translation of the Holy Bible which we are going to mention
may be one of the rare sources for studying the Rromani language in Belarus.

2. The Rromani Holy Bible.

Until now many partial translations of the Bible into the Rromani language
have been made’®. The one we are analyzing in this short article is about the Bible
entitled “buGmust m> bantiAtko Pomamit um6 (Pomamsc)”. It is translated by
Valdemar Kalinin and published by Distribution of Christian Literature in 2014,
printed in Belarus.

It took Mr. Kalinin almost 25 years to make a complete translation of the
Bible. He writes the preface in 4 languages (Rromani in Cyrillic and also in Latin
transcription, in Belarusian, English and Russian). I cite his preface from it:

' To avoid misunderstanding with Roma (city), Romanian etc., some rromologs, as I, prefer
to use double rr- to mention Rroma (Roma) people or their language Rromani (Romani,
Romany).

% There is even online Bible in Rromani: Jesus Fellowship.

3 It means “Bible in the Baltic Rromani language (Rromanes)”. Rromanes is the Rromani
adverb, which means “in Rromani way” or “in Rromani language”.
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“Romale!” Kindly accept this translation of God’s Word into the Romani
language of native elderly speakers of Belarus, Lithuania, Latgalia (Eastern
Latvia), and Western Russia. I have translated the Hebrew interlinear text for the
Old Testament and the Greek interlinear text for the New Testament into the
Romani language. You may notice that some verses do not fully correspond with
the Russian Synodal Bible. This is due to the fact that there is a different sense
embedded in some contemporary Romani expressions compared with the sense
that was understood by those non-Romani translators of the original texts into
Russian between 1830 and 1871. The order of the Psalms is in agreement with the
originals and corresponds with most Western Bible translations, but also differs in
some respects from the Russian Synodal Bible. <...> You might not understand all
the words used, particularly those I have learned from the older generation of
Romani men and women. However, explanations in brackets, in footnotes and in
the glossary at the end will help make the meaning clear. Due to the many regional
dialects I was unable to translate into a definitive version of our language. [ have
tried, in such circumstances, to make the most appropriate choice of words. In
some places, synonyms and similar words have been put in brackets. <...>".

You may understand almost everything about this Bible from this preface. At
the end of the book, the translator adds a supplement about the translation and
Rroma: pp. 1659-65 “Glossary”, pp. 1666-96 “1. A brief history of the Roma and
their language; 2. A brief chronology of Roma history; 3. An overview of religious
and belief systems of the Roma; 4. Who are the Baltic Roma?; 5. A historical
overview of Baltic-Romani Bible translations» in the 4 languages (Rromani in
Cyrillic and Rromani in Latin transcription, Belarusian, English and Russian.), pp.
1697-8, «A comparison of the alphabet used in the Bible with other alphabets
(Pomanac Cyrillic, Pomanac Latin, Belarusian, English, Russian, Polish Rromant,
Lithuanian Romani, Latvian Rromani)”.

3. A brief overview of the Rromani dialect in the Bible.

We site the translator’s comment: “7This Romani Bible is translated < ... > into
the Balt-Slavonic (Belarus-Lithuanian) Romani dialect, which belongs to the Baltic
Romani language group. The Baltic Roma are scattered over a huge area, ranging
from the borders of Germany and Poland to the edge of Siberia near the Pacific
Ocean. They make up the main Roma population in Russia, Belarus, Poland,
Lithuania, Latvia, Estonia, and Kazakhstan. Baltic Roma can also be found in
Ukraine, Moldova, Finland and China, where they live alongside other Roma. The
Baltic Roma are characterized by similar ethnic and cultural traditions. They
speak similar dialects and sub-dialects, which are all mutually understandable.
The Baltic Roma are divided into different ethnic sub-groups, based on their
dialects and sub-dialects, their parental origin, ancestral history, and <<self-
definition>>. Those sub-groups are known under different names, which derive
from their respective dialect or sub-dialect, paternal family origin, family clan’s

1 : . .
The vocative case of R(r)Joma in Rromani.
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name, and domicile. Within every sub-group, different titles (nicknames based on
family origin) are used to refer to the individual clans”.!

Here 1s Kalinin’s list of Baltic Roma:

Titles
Northern-Russian (Riska, Rasiéyska, Bobry, Veshytka, Rasiéytsy, Siaki,
Rasiéytsy) Roma or Khaladytka Roma Sibiridki, Smolidki, Tobolidki, Urltsy,

Shamkhaytsy.
Polish (Rinkanytka, Feldytka / Nizinna) | Varmiyaki, Véngry, Dyaki, Zavisiaki,
Roma Galitsyyaki, Pahoviaki, Yageliani.

Latvian (Lotfitka) Roma or Chuhna | Vidzemidki, Kurzemiaki.
Roma
Estonian (Laloritka) Roma or Estonytka -
Chuhny (Estonian Chukhny)
Karelian Roma —

Baltitko-Slavianytka (Balt-Slavic), Belaruska Roma, Berniki, Latgéal’ska
Belarusian-Lithuanian Roma or Roma, Lipéntsy, Minchani, Partizany,
Belarusytka-Litvitka Roma Pinchuki, Prakhitka Roma, Fandari,
Filianty, Xaladoré.
Polish-Lithuanian-Belarusian Roma Bezhantsy, Baltruki, Borisy, Kursaki,

Khaladytka Roma (from Poland and
Lithuania). Polish Roma in Belarus and
Russia are called Polidki.

Litvitka Roma (Litvakire, Lithuanian) Brazi, Buldavy, Buchki, Kalutsi, Liangi,
Lotfy, Fliuki.

Belaruska-Ukrainska Roma Gomiéltsy, Kovali, Mahary, Mukémyz,
Charnobyltsy, Sinidki. Their language 1s
similar to the Belarusian and Ukrainian
(Servitko) Roma.

As the translator writes in the preface, this Bible was translated into the Balt-
Slavonic (Belarus-Lithuanian) Romani dialect.

4. The glossary.

The glossary has totally 130 brackets. Each bracket usually contains
synonyms used in the text and also the Latin transcription of them. The meaning of
the words and expressions are explained in 3 languages: firstly in Belarusian,
secondly in English and thirdly in Russian language. Here 1s an example:

Pomansc Romanes benapycki English Pyckuii
KYKyM (M), kuzim CTPayHIK/)KBIBOT stomach KEITyT0K

' Kamuuusy, 2014, pp. 1688-9, Who are the Baltic Roma?
* Ibidem, p. 1689, footnote: “Mukdny — the word is also used by Roma to describe those
Roma who do not speak Romanes.”
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(Kyxyma) ~
HKIITYTKO ~
AHAPBITIIH

(From p. 1659, Glossary.)

Kkyaicyn is from kuZnia (Polish) “forge’ with the meaning of “bellows’' and (u)
means that it 1s a masculine noun. xyocyma is the plural form of xkyorcym. oconyoro
1s a Russian loanword. anopwinon seems to be the most Rromani word. It is from
the Rromani word andre ‘inside’ with the suffix -pen adding the sense ‘state” and
‘quality’ like -ity (Eng.). So anopemnsn can be translated ‘interiority’®. The Latin
transcription, translation in Belarusian, English and Russian are following them.

Not every word can be translated by old Rromani words. The concepts which
their ancestors had not before® or the new inventions (telephone, computer, hotel
etc.) are generally loanwords from the nearest or second language. As in the case
of ‘stomach’ mentioned above, sometimes loanwords are used more than Rromani
words to clarify the meanings better.

In Belarus, Rroma, when they can’t find suitable words in their Rromani
vocabulary, they borrow words generally from Russian or Belarusian, or even
other neighbor languages. The translator of this Bible is a Belarusian Rromani
speaker and, so the influence of the Belarussian language on the vocabulary is easy
to suppose.

The glossary contains also Rromani words rarely used in Bealrus nowadays,
loanwords from different languages (Russian, Belarusian, Romanian, etc.). From
the 130 brackets (as the translator writes, each bracket has sometimes synonyms
too. So the total amount of Rromani words on the list are more than 130.), we find
following words which may come from Slavic languages:

Russian loanwords (with mooicd  ‘Toke’, cmpena ‘cTpena’, cayyaé ‘ciaydau’,
Russian translation) €65Mo ‘CBET, JHCONYOKO “KEMYAOK', POGHIC ‘POBHO’,
poKa ‘pexa’, Manea/monea ‘MouBa’, MUpo ‘MHUDP’, YGAMO
‘mBeT’, MNOCIeOHé ‘MOCTEAHUN, Kopadbné ‘Kopadmmb’,
nomouty ‘“OMOING’, nayeo ‘TUIyT , cyivda ‘cympda’, mo
HCANUHIC “IKATIETD .

non-Russian Slavic loanwords | kapa ‘xapa’, nexra ‘nexna’, maénko ‘mMaémaciip’,
(with Belarusian translation) | miomya ‘nmomya’, powusina ‘panrdeiHA’,  ULOULKO
‘HIaImoK .

not identifiable if it’s Russian | mo0a ‘men’, epoxo ‘rpex’, ésamuka ‘BEHOK , KUpublMd
or Belarusian, or from other | ‘kopuma’, 3a6ecwvr ‘3aBeCHI’, 160 ‘IEBBIA , 3MUPUHBIOIH.

! Siegmond 1960, p. 129: kusnja (F) f. Blasebalg. kuschnja, kudzum, O. — kuznia (4)
t. Schmiede (Poln. kuznia f. Schmiede).

% An alternative suggestion by a native Belarusian speaker is eanmpo6e: from Pol. watroba
‘liver’.

3 In Romania there are 4 dialects. For ‘yellow’, which Rroma had not before, different
loanwords are used in each dialect: Zilfo (from Slavic), galbeno (from Romanian), sarga (from
Hungarian) and sari (from Turkish).
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(Slavic) languages (with | ‘npumupenue’, com’st ‘ceMbs’, KOuL0 ‘KOp3UHA’, Mempo
Russian translation) ‘METpO’, eHs30a ‘THe3[0 , C6%Mmo  ‘CBET’, NIOMb
‘TIOTH’, MOL08U/MONI08/801bIB0  “OIIOBO’, Op020 ‘N0-
POTOW’, metio “TBUT , yoasa ‘BOoBa’, pooo ‘pad’, niume-
HUKO ‘THIEMSHHUK , 6pama ‘BOPOTa’, Kpbllo ‘KPbUIO’,
nacmopo  ‘MpecBUTEP’, CUHOOANLHO ‘CHUHOJANBHUM,
MUpo ‘MUp’, yuacmko ‘y4acToOK’, CEIHYbIHBbIOOH ‘OCBS-
HIEHUE’, COHKO ‘CYK’, cmpseapu ‘CTPAXHUK , OGpPYHKO
‘map’, mpuutyvina ‘TPOCTHHUK , MOKA ‘TOJIBKO , XapaK-
msopo ‘HpaB’, yaco ‘BpeMs’, ypems ‘Bpems’, Hpaso
‘mpaBbIi’, poOoo ‘cemMb’, OpOmMuUKo ‘NPOTHK , OpucU-
HAJ10 ‘OPUTHHAT , KOHYO ‘KOHEIL, AC/a ‘SICIu .

The loan-words listed in non-Russian Slavic loanwords seem to be from
Belarussian. Many Belarusian words have common roots with Russian and there
are also many words which we can identify whether they are borrowed from
Russian or Belarusian.

The Rromani dialect into which Valdemar Kalinin’s Bible was translated and
printed in Belarus in 2014 has many loanwords in its vocabulary. The loanwords
come not only from Russian language widely spoken in Belarus, but also from
other Slavic languages too. We can also observe the traces of the Belarusian
language in it. However, the Belarusian-like loan-words must be carefully
analyzed if they really come from the Belarusian or from other Slavic languages
(for example Ukrainian or Polish). Anyway, it is a new point of view in the
historical linguistics of Belarusian language to search for Belarusian words in the
language of Rroma living in Belarus.
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